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czimezendők.

X X III. kötet.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram!

Sok mulatságos dolgot halotam mar He­
temben.

Halotam mikor Lonkay Touyi Török Já­
nos pápát szidta eretneknek.

Halotam, mikor Haynau szidta Bonyhady- 
nak nimet teremtisit.

Olvastam Ludasy Ganz Moriczot kit külön 
újságban sajat maga magaval polemizalnyi.

Olvastam gróf Andrassy Manotul gróf 
Waldsteint aristocratanak incriminaltatnyi.

Halotam sokat, mikor Agay Adolf .Jókait 
megtisztelte zsidónak.

Ot voltam, mikor Zsedinyi Ürminyit ne­
vezte conservativnek.

Voltam tanú Pap Zsiga meg nem törtint 
duellumaban Babeschiuval; mert szidtak egy­
mást „ magyarom anak.“

Gyönyörkötem Miletico-Stratimiromacbia 
kediles feleseliseiben.

“-nak: most  is igaza van.

ilveztem, mikor Vabot Imre egri kipviselö- 
uek leczkit tartót bor ital elen.

De olyan szipet sem nem latam, sem nem 
halotam, sem nem pipáltam, mint a milyen 
Borsszemjanko: kiben Agay Adolf tartya er­
kölcsi leczkit Kecskemiti Aurélnak, azirt. lioo-v 
fizetet tóin iro.

Ez non plus ultra eben a genreben.
Pedig hat „
Si duó faciunt idem, non est idein.
Ha Agay Ezüstös markolva subventioba, 

elveszi aztat maganak.
De ha Kakay Aranyos markolya subven­

tioba, akor az elveszi az Agay Ezüstöstül.
Ez nem szip.
Bernat Gazsi izs aszonta inasnak, mikor 

tüle lopta: „azellen, hogy lopsz, in thesi nincsen 
kifogasom, hanem hogy fülem lopj. ez elen pro- 
testalok.“

Kirjen maganak Agay Ezüstös ere az in- 
dustriara exclusivum privilégiumot.

T. Zebulon.
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Ama bizonyos parókára te tt észrevételek
az országházban.

Deák Eerencztöl.
-Jó az Isten, jót ád. 
Kopasznak is hajat ád.*

(Népdal.)
M ednyánszky Sándor.

-Capital Joke"
(Angolul -Capitalis tréfa'.)

Ném et Bérezi.
Venit adoratos e l e g i a  uexe c a p i l l o s .
Et puta pes illi longior altér erat.

N y á ri Pál. (Martial után.)

Felices comas, felicesque capillos 
Qui eiso tam fatuum deseruere caput.

IA gorombaság enyhítéséül.)
Jól tetted, hogy az indokolás jogosultságát sze­

gény kopasz fejedről elhárítani törekedtél.

P rick  'József1
Félix Jókaius docuit quern Musa poésim, 

Uxorem pulchram cui dedit alma Venus, 
Plútó divitias, Pallas sapientis honores:

Gracia vult pariter mittere dona tibi,
En properant omare caput pulchro caliendro, 

Flórét sic capitis, sic operumue decus. 
Albescunt erines miseris mortalibus Aevo,

Séd mutare comas nil tibi More potest. 
Progenies divum. fulgens aeterna juventa:

In Te nullám vim fata habere queuntü*)

Magyarul:
Jókai, Bódog T e ! kit költeni Musa tanított,

Kit szép hitvessel álda Venus kegyesen,
I’luto jóléttel, Pallós bölcs híre-nevével,

És Kellem maga is bőkezűn ékite fö l; 
lm, közelegnek mind, fejedet hogy födje paróka 

Föd’ s miveid egyaránt pompadus éke gyanánt.
Más haja, ha vénül, a fejérül hull le fehérül,

Mór, nem inog Te hajad sors behatása alatt.
Isteni egy ivadék! ragyogó, s örök ifjú koroddal,

Már Teneked maga sem árthat a jégi eső!!
Don Fedrö Bajiiszkádó.

D egré A lajos.
De már ennek r a e g i s s z u k  az áldomását! 

Jám bor Pál.
De már ezt m e g é n e k e l e m !

Eszterházy Pál g ró f  (úri asztalánál.)
Toaszt. — -Poharamat emelem egy olyan v e n ­

d é g e m r e ,  a kit nem híttam ide, a kinek itt meg­
jelenését legjobban s a j n á l o m ,  de a kit még is 
legszívesebben f e l k ö s z ö n t ö k ;  nem nevezem meg 
hogy ki az? de mindenki tudni fogja, hogy az egy 
barátunknak a v e n d é  g-haja ! Jókai fogja tudni, kié ? 
Szitányi B em ét.

Omnes e o d e m  cogimus!
............Serius, otius.

M ocsonyi Sándor.
_Ki csinálta a parókádat ?*
„Deletter."
-E  szerint most vagy csak -hőmmé de let t re. "  

Szontagh Pál (csanády.)
„Mondogatják ellenségi.
Jókai nem komoly férfi.
Igaz, hogy ö örök ifjan 
Él a szellem világában.
Lelke, tüze villog és forr,
Kern fog azon idő és kor,
Mégis komolynak hisszük ő t :
F e j e  l á g y a  k é t s z e r  b e n ő t t .

D oktor Kovács Sebestyén Endre.
Nagyon jól tetted, hogy parókát csináltattál, a 

csupasz főn keresztül sok phosphor elpárolog; most 
i fogsz már jó regényeket imi.
A z o rszá g g yű lés i n a p ló  is megörökíti ez ese- 

! ményt.
De legjobb valamennyi között H evesi B e r­

talan  gratulatiója, a ki a parókát meglátva Jókai 
fején igy szólt: „no ennek a megünneplésére átadok 
a h o n v é d m e n h á z  javára azonnal száz for intot .

S mindezekre Jókai azt mondja : „én most az 
ö c s é m v a g y o k ,  a Móricz, a ki mulatni já r ;  a 
bátyám, a Mór, az otthon ül szegénv és dolgozik.
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Magyar klasszikusokból.
Az ;iz:

Szemetelvények egy felültetett igazliivö újdondásznak válo­
gatott újdonságaiból,

t. i.

Pépfalódi Rágósi Ferencz öszvegyüjtött mivei.
Vagyis :

Mily képtelenségre nem képes az elmebeli tehetség, és a te­
hetséges elme ?

(A „Reform“ elö-Jlzetői ingyért kapják!)

■— (Borzasztó és rettenetesképen való meggyilkol­
tatása 9 édes testvéreknek.) Kutyaszorítói eredeti 
levelezőnk Írja, igy hát szentül áll: hogy Kutyaszo­
rítón egy fiatal özvegy kiment a pénteki hetivásárba 
egy nyájas szerdai napon, s ott összevásárolt a Hecz- 
kili zsidóiul 2 krajczár áru árpaczukrot, s azt bepa­
kolta itatós papirosba. Kilencz árván maradt gyer­
meke volt a szegény fiatal özvegyasszonynak; nem 
volt ki szoptassa szegénykéket. Gondolta: szopjanak 
legalább egy kis czukrot; és kiosztá köztük a pe- 
lendriket. Azok mohón neki estek, mert már negyed­
napja nem ettek nem ittak semmit, s csakhamar el­
fogyasztották mind a 4 krajczár áru sárgaczukrot. 
Hát egyszer csak a legkisebbik, a tizenegyedik el­
kezd isszonvuan óbégatni, úgy hogy az özvegy rögtön 
megsüketült tőle. De szerencséjére, mert legalább nem 
halottá, hogyan ordított még a többi tizenkét árv a! 
És hogyan omlottak össze egymásután, megmérgez- 
tetve a rákszemezukortul! Igen, mert az özvegy 
ember vásárolta mézeskalács meg volt mérgezve, — 
de mi által? Az itató papiros által, mely tulajdonké­
pen csak légy vesztő papiros volt! Tanulság ebből 
emberek, hogy soha se vegyetek medveczukrot, vagy 
ha vesztek is, ne takarjátok újságba! De legfőbb- 
képen — ne egyétek, vagy etessétek meg! — E 
történet igazságáról jót állunk.

— (Két veszett eb) úgy megharapta egymást febr. 
30-án a pesti boulevardon. hogy rögtön megdühödött 
mindakettő. — Hihetetlen, de való igaz.

-— (Egy masinista) egy pohárkával többet talált 
meginni, mint kellett volna. Mi lett az eredménye ? 
Az, hogy a feje nehezebb lévén, mint kellett volna, 
jobban húzta lefelé, mint kellett volna, s igy szépen 
a locomotiv kerék alá esett. Tanulság ebből: ne 
igyatok többet, mint kéne. Igen ám, csakhogy a ke­
rék nem szelte ketté a nyakát, de sértés nélkül át­
haladt rajta, úgy hogy a masinistának kutyabaja sem

lett. Hanem a locomotiv 5 perez múlva szétpattant, 
s mindenkit a ki rajta volt, széttagolt, kivéve termé- í 
szetesen a berúgott masinístát. Tanulság ebből: mégis j 
csak igyatok! — Különben ez való igaz történet.

— (Konstanczindpojból) Írja rendes levelezőnk, 
hogy a három orrú khán, névleg Bibast basa, meg­
haragudván, mind a 300 hunjának leberetváltatta a 
fejét a nyakáról, s a megcsonkított hullákat a Fosz- 
forusba, a Konstanczináppj alatt csörgedező folyóvízbe 
dobatta. Kétségbeejtő volt hallani, hogy jajgattak a 
szegény áldozatok a zsákokban. — Hiteles forrásunk 
kezeskedik e hir igaz volta felöl.

— (Csorobis Petyko) tót napszámos, ugyanaz, j 
kiről múltkor ujdonságoltuk, hogy a takarékpénztár 
épülőfélben levő tornyáról fejtetőre bukván, igen meg­
sértette a ballába m u t a t ó  és g y ű r ű s  ujján lévő 
vakkörmöket, tyúkszeme is súrolást szenvedvén, — 
ez a Csorobis Palkó most is majd furcsán járt. 
Ugyan is bemenvén a „Muszájiszik“-ba, ott sok sli- 
goviczát, borovicskát, törkölyt, karezost és pálinkát 
nyalt be, s ily felöntött állapotban eldőlt a Bakanad­
rág utcza havában. Minthogy nix foknyi hideg volt, 
kétségtelenül megfagyott volna reggelig, de mi törté­
nik ! Szerencséjére a sok spiritualia meggyűlt a ben- 
dőjében, és igy annak a lángjainál kedélyesen mele­
gedhetett, s ellensúlyozhatta a hideg hatását, úgy 
hogy a reggelt szerencsésen kidrukkolhatta. — Hite­
lességéről maga Csorobis kezeskedik nekünk.

— (Krakkói hazugujságok) azt a kacsát eresztek 
legközelebb világgá, hogy ott egy apáczazárdában 
egy évtizedek óta befalazott zárdaszüzre akadt a 
rendőrség, kit Ubryk Borbálának hiuak, — De brú­
der, nem ültettek fel 1 ezt apátoknak sem hiszem el 
én, a „Reform“ újdondásza!

A mutatványokat közli
—n —ö—ó.

Tanköltemény egy tankölteményröl.
Mielőtt tanverset kezdesz ifjú, irni,
Jó lesz talán némi tudatával bírni:
Hogy úgy fogod el a nyulat a bokorban,
Ha tanult vagy egyszer, s költő másod sorban.

Tehát, arczképedet úgy hordja majd karton,
S úgy kél müved 4' > pénzért a piarezon:
Ha tudatlan maradsz, tanulmányod semmi,
S ha versben is próza igyekezel lenni.

«—s
I
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A figurás dinnyék.
(Dobra ütötte Kálmán Diák.)

A dinnye hazájába H. vái-megyébe a jó nagy­
bácsihoz, pesti juratus öcscse Tamás minden évben 
leránduit Pestről, néha kétszer is, kivált ha szűk 
volt a pénzvilág; ez a világ pedig mindig szűk volt.

Tamás ur volt a jurátusok vezére, lelke, a 
kolompos, mint a debreczeni tűzoltó diákok közt a 
.nagy botos2 ; s ö volt az élesztő minden stikli tész­
tában. Bizonyosan az ö idejéből kapaszkodott a tör- 

! téneti név uborkafájára ez a rettenetes istenkáromló 
szó: „du Jurát", a mihez édes testvérnek szegődött 

| később a zsandár név.
A pesti jurátus vér persze vidéken sem vált 

vizzé, a jókedv lobogó lángja nem rejtőzött véka alá, 
kibújt a szeg csakhamar a zsákból.

Az első pár napot csak el lehetett valahogy 
ütni-vétni a „hogy van kend — mint van kend2 
kérdezősködéssel, s emlegetésével a régi jó időknek. 
Tovább aztán ki nem állta a jurátus, s nagyon idejét 
látta annak: tenni is valamit.

Mindenekelőtt az a gondolat bántotta Tamás 
urfit, miként ejthetné módját egy kis pecsenyének; 

j mert bizony az öreg ur házánál néha napján egy 
I hét is elmúlt hús nélkül.

Kapta magát a juratus, beállt „Sonntagsjager2- 
nek. Kiment a kert alá a patak mentében elterülő 
pázsitra, a hol a falu, s a bácsi libái, testvéri egyet­
értésben legelésztek. Ex abrupto lelőtt két barna 
tollú libát, persze a bácsiéból, s nagy fennen haza 
állított velők; nagy feneket kerítve vadász-kalandjá­
nak, hogy és mikép lopta meg, s ejtette el szeren­
csésen a pár vad libát!

Volt öröm, csodálkozás, s trakta a háznál. Az 
j  öreg ur nem győzte eléggé dicsérni öcscse ügyességét, 

s a lakománál elhálálkodott: .milyen jóiziit evett a 
vadlibából, s miként fog az benne vérré válni."

Tamás urh aztán sokszor praktizálta ezt a

módját a vadliba vadászatnak, persze mindig fényes 
sikerrel.

Hanem a jurátus nagy rátörő szelleme maga- j 
sabbra vágyott. Elkezdett kertészkedni; s miután 
már Adonisz ur a virágokat mind bokrétának kő- j 
tötte a falu szépei számára, a zsendülő görög diny- 
nyéket vette patronatusa alá. Valamennyi dinnyét 
kibicskázta, kiczifrázta, — huszár, haha, csikós, juhász 
alakokat metszvén a puha héjra.

Ezzel aztán egy időre a jurátus mint a győztes 
hadvezér pihenni kivánt babérain, búcsút vett a bácsi 
vendégszerető házától, s visszasietett a főváros po­
rondjára Caesar jelszavával: jöttem, láttam, győztem!

Majd megértek a dinnyék, s a kimetszett ala­
kok mind gyönyörűen kiforrtak, kidomborodtak. Csupa 
gyönyörűség volt azokat nézni.

A bácsi azonban igen zsörtölődött, hogy az ü 
régi jó hirii dinnyéi úgy csúffá vannak téve. „Vesz- 
szen a szárán inkább, mintsem csufoskodjam vele,2 
indignálódott az öreg ur.Haragjára aztán egyet aludt, 
s nagy kelletlen beküldte a dinnyéket a in—i piaezra.

No iszen volt kelete a dinnyének! A mint ki­
tanulták, hogy mi lakik a ponyva alatt a szekeren, 
a figurás dinnyéket, mintha ingyen adták volna egy 
szálig elkapkodták, s még hajba is kaptak a kik 
már nem kaphattak a czifrájából.

Az öreg urnák pénz ütvén a markát, minden 
bűnét megbocsátá öcscsének, kinevezte őt udvari szob­
rászának, s a mi az öcsnél leginkább „kapóra2 jött : 
egy kerek summát kitevő banknóta volt a satisfactio.

Ezután még sok éven át figuráltak a figurás 
dinnyék a in—i piaczon. Egyszer aztán elmaradtak, 
mert hát az -öreg jurátus'-ból: „fiatal prókátor lett.2

Még egy darabig a nóta éltette a hirt a diny- 
nyékröl, elfeledték aztán a dalt is, a mint hogy min­
den múlandó a világon

O R C I
—Makáma.—

No most megsegíts szent PORCI—uncula! mert 
minden pORCI—kájában nagy a nagy ORCI, — kiből 
nincsen csak egy pORCI—ó a földön. Most a kOR- 
CI—vilisatiója sokszOR C l—gányzenénél jobban sze­
reti a tálján kántOli C l—ucogását. Ezért addig fOR 
Cl—rozta a dolgot ORCI, — mig a magyarnyelvű 
dalműveket exORCI—zálván, általa 5 szál zene dok-

tOR Cl—peltetett Pestre, hol az ember előtt nincs 
csak kétféle spORt: C l—garót szop ugyanis, vagy 
pORT SZÍ. — Fel hát, kinek az erszénykORC 
1 lyesmit megenged, ORCI — olaszoperájába! s őt 
ad gurgites ORCI—ne kívánjuk, hanem, hogy evviva 
ORCI! J

D. P. B.
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Mikor indul meg már az a vasút,
a szatlimár-szigeti vasút J

Azt feleli erre Strousberg:

Mig a nyulból nem lesz jáger,
Krinolinból hozentráger,
Mig baka nem lesz a pápa,
Fráulein Gaílmeyer apácza!

*  *

S o k  viz elfolyt azóta a Szamoson, mióta a 
közönség várva várja, hogy hivatalosan berobogjon 
a mozdony Debreezenböl Szigetre. Vagy talán az is 
oka a késedelemnek, hogy olyan so k  v iz  lefolyt 
az áradás alkalmával a Szamoson, hogy a hidakat 
szépen elvitte? Hát ha már kártyahidakat ütöttek a 
rakonczátlan folyóra, legalább csináltatták volna ita­
tós papirosból, hadd itta volna fel a vizet, hogy ki 
ne öntsön. — De nem proponálom komolyan; mert 
a milyen kemény legény Strousberg, kitelik ö tőle, 
hogy megteszi.

* *

A türelemnek is van határa. De a fővállalkozó 
határtalan a huzáshalasztásban. Ha siettetik, ha figyel­
meztetik a késedelem hátrányaira, ö töredelmesen 
bevallja, hogy bizony:

..Elmúlt már azóta kis kedd,
El a borjunyúzó pintek,
Hogy adott Ígéretemnek 
Csak odasem hederintek,

de uraim és hölgyeim! most már ki tűztem az utolsó 
határnapot, — hátra van még az á p r il is  e lse je !"  

* *

A töltés hitvány, a hidak nyomorultak. A poros.? 
mérnök urak úgy látszik, hogy csak azt értik, mint 
kellessék a gyöngéd deputatiót a locomotivból levizi- 
puskázni? A megnyitásra ajánlom ezen indulót azok 
figyelmébe, kik majd akkor, vagy még akkor életben 
lesznek.

Kongyos a vasúti flaszter.
Rajta sétál a kataszter.
Nagyon rongyos az a flaszter,
Azért kevély a kataszter!
Hej, mikor még Csaszlaúban 
Sétált keserű lapuban,
Nem volt kevély a kataszter.
Mivelhogy ott nincs is flaszter.

Hej, mikor még az inzsellér 
Nem volt pallér, csak himpellér,
S a basainja, a kazánja
Nem mert lőni csak macskára!..

* X

(Ha országgyűlési képviselőknek szabad néha 
-haza beszélni", miért ne lett volna nekem is már a 
jó Szathmár megyébe -hazaimi ?“)

Don Pedrö Bajuszkádó.

P  á 1 y  a d  i j.
Nesztek e, töktilkok, koldus rongynépe a honnak.

Néptanítók! itt a kincs, a k i  nyerni akar;
50, 3(1, 20 osztrákértékü forintban:

Roppant pénz, ebből ur lehet aki nyeri.
S egy kicsikis munkát kell értté csupán cselekedni: 

Otven tankönyvet rendre bírálni, de jól!
Hajh, hogy örül most e rongy nép, s engem visz

ad  a s  t r a !
Lám pedig e pénz egy blattra kevés vízinek.

Zicsi Antal.

M űfordítások.
Törül metszett magyar gyerek volt jelen egy ; 

bécsi társaságban, a bol hoehdeutsch beszéltek, mihez 
a magyar fiú, ki csak a pmczérekkel, és pedig kény- ! 
szerűségből törte a németet, hozzá sem mert kukkanni, 
s keményen hallgatott.

Hanem a társaság nő tagjai között volt egy 
kellemdus kisasszony, ki nehány oldal pillantással 
tökéletesen elszéditettc; úgy hogy elhatározta, annak 
a kisasszonynak minden áron bókot csapni németül, 
ha beletörik is a nyelve. Ki is fundálta magyarul 
ilyen formán:
„Kisasszony ! Kegyed jelenléte fűszerezi a társaságot!“

S mikor a kisasszony közelébe ért, le is fordí­
totta, el is mondta szép németül :
„Fráulein ! Ikre Anwesenheit specerirt die Gesellschaft!“

Eduárdnak. az intrikus színésznek.
Cselt, ármányt mímelsz, sikerültén játszod a r ó k á t ,  
Jól szerepelsz, csakhogy a kuliszák köze közt.

Szód, mimikád jellemz, színezésed mintaszerűn áll,
S fökép a k a p a t o s t  ritka tökélylyel adod.
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A virilis szavazat.
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Az Is te n fá c s k a .1'
(Virágrege.)

Istenfácskát epeszti bánat,
Nincsen szünete sóhajának:
,Tüskék, bokroktól nyomva, zárva 
Nem juthatok szabad sugárra!4 
Hallák ezt a virágok róla,
S élj övének látogatóba* —
Folyó Hajnalka2) jött előre,
S megölelgette részvevőleg.
Magas Cirok3) hajlongva hozta 
Tanácsát kissé ingadozva.
A Lasponya*) sopánkodólag 
Árnyékába fogadta óva.
A bolyhos nyulláhfü5) azonkép 
Szólt: ah ne búsuljunk azon még!
A hegyi Linka*) megjött szinte,
A szabad széltől féltve, intve.
A mályva7) eredt busább dalnak 
S reá esett a pergőa) harmat.
S azonnal orvost is fogadnak,
Ki jószándékti gondjaiknak 
Megfelelhet hűn és leginkább:
Meg is jelent a Káka7) mindjárt.
De bűzös volt és sáros egyben...
Ah, az ilyen szennyes kezekben 
Bánatos az istenfa váltig,
S többé immár nem is virágzik.'0)

Laczkó.

*) Köznyelven : Autonóm egyházszerkezet.
2) Folyékony nyelvü-Haynaldnak is hivják.
3) (Ír. Cziráky.
4) Gr. Apponyi.
5) Hyperbolával élő emberek Sárkánynak nevezik 
B) Diákosan: ultramontán Lonkay.
7) Honi nyelven : Mayer Károly. 
s) Vizenyős Perger.
9) Közönségesen dr. Kákay.

'“) Tudvalevőleg az e néven ismert növény nem virágzik.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 
feleletei.

— — (Hogy értik apjuk, a párisi vörösek ezt 
a szót: kommün ?) Hát úgy, hogy ha felebarátomnak 
van háza, földje, barma, az az övé is, de az enyém 
is, azaz közös; s ha nekem van semmim, — az is az 
enyém is, de az övé is, azaz közös.

— — (Hát a ki vörös, az republikánus is e o 
i p s o ?  mint kend szokja mondani.) De még milyen!

(Akkor a beliigyér is republikánus!) No már ő e 
tekintetben hogy sem vörös volna, inkább ultra-mon- 
tán ... akarom mondani ultra-marin.

_  _  Egy párisi koesmáros 300,000 akó sört 
rendelt meg egyszerre Bécsben. (Tehát még is van 
valami német a világon, a mit a franeziák nem gyű­
lölnek.) De épen megfordítva: a németet még az 
italban is annyira gyűlölik, hogy három százezrivel 
pusztítják.

A d o m  á k.
Elment a czigány nagypénteken templomba, 

hogy hallgassa meg, mit prédikál a pap. Egészen át­
értette a beszéd minden szavát, nem felejtett el belőle 
semmit. Előadta ugyanis a lelkész, hogy mikép ment 
fel a Krisztus az olajfák hegyére tanítványaival, s 
mint jött el az áruló Judás, ki csókjával jelölé ki 
az elfogatandó mestert. — Nem hallgathatván tovább 
a beszédet meginditó volta miatt, csendesen kisom- 
polygott a templomból, s otthon a sátor lakóinak 
érzékeny könnyek közt ismételte el a hallottakat.

Egy év múlva — ugyancsak nagypénteken — 
ismét elment a czigány templomba. — A thérna ter­
mészetesen most is a Jézus elfogatása stb. volt. A 
lelkész ismét a Getsemáné kerten kezdi, és elmondja 
az elfogatási tényt. — Azonban a czigányt a beszéd 
felbőszítette, és kirohant a templomból, visszakiáltván:

— Úgy kell neki! Á távály is ipen ott fogták 
el, ázson a sent helyen, felirhette vóná éssel, hogy 
ott megint megfogják.

Egy másik czigányt akasztani akartak. Azon­
ban mikor az a becsületes ember a kötelet a nya­
kára veté, a czigány az álla alatt levő gumóról igye­
kezett letolni a tolakodó kötelet. Mikor pedig azt az 
illető mester ismét ráigazitotta, igy kiáltott fel a more :

— Jáj, jáj, tekintetes urám ! csák erre á bekre 
ne tessik tenni a ketelet, mert azs nekem úgy csik- 
lándik, hogy mindjárt hálálrá kacságom mágámat.

A /.—i pap igen bőbeszédű volt a cathedrában. 
Ha pedig jucundus állapotban talált felmenni, akkor 
«gy belebonyolódott a textus magyarázatába, hogy a 
jámbor híveknek a legjobb akarat mellett is ki kel­
lett menniük, hacsak aludni nem akartak a beszéd 
alatt.

Egyszer hasonló alkalommal igen sokat beszélt 
már, úgy hogy a hívek mind odahagyták. Egyedül
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az egyházfi maradt benn. Ez is egy darabig hallgat, 
de mivel a pap még sem akart végezni, felmegy a 
cathedrába és a templom kulcsait e szavakkal nyujtá á t :

— Tiszteletes u r ! aztán, ha elvégezte, tessék 
maga után bezárni az ajtót.

— Hogy van az, hogy ezek a hatosok olyan 
hamar megfeketednek ? — kérdi egyik zenész a 
másiktól.

— Az ezistje iveggel van keverve, — felel az 
tudós képpel.

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.

Episod egy egyetemi tanár praelectióiból.

Amiéi! mai előadásunknak tárgya a .pénzbeli 
adósság." Ha Mihály gazdának nincs pénze, elmegy 
azon jó „Iczig" (magyarul Izsák) zsidóhoz, megszó­
lítja : Iczig ? nem volna-e egy hétre vagy kettőre 
10 frt? Ej mondja Iczig, nekem nincs, de van egy 
sógornőm, annak van egy bátyja, ennek a sógora 
szolgál ilyennel, de csak ad kend egy akó borocskát 
kamat fejében? Ebből látják amici, mily nagy fon­
tosságú a pénz! Különben ezt csak inter parentesim ; 
áttérek tulajdonképeni tárgyunkra. (Egy kis csendet 
kérek; amice ha conversálni akar, tessék kimenni.) 
Szemügyre veendő, hogy van d e b i t u m  l i q u i d u m  
cs i l l i q u i d u m .  Amici! én utaztam (talán 48-ban 
volt az) igen akkor, Nyitramegyében (teczik tudni 
Nyitranskéj stolici szép szó!!!) Rósz volt az idő, éjjeli 
szállásra kellett menni egy házba. (Amici ne tessék 
nevetni, mert ez nemzetgazdászati szempontból igen 
fontos momentum;) az asszony kinyitja a spajszt, az 
a rend, az a berendezés, az valami példás volt. Kü- 
lömben, hogy tulajdonképen tárgyunkra áttérjek, 
megjegyzendő, hogy van debitum liquidum és illiqui­
dum; (Az az amice megint fecseg ott’; tessék kicsit 
lassabban conversálni.) A zsidók Uj-Pesten 1832-ben 
bőrgyárat akartak épiteni, folyamodtak Pest város 
tanácsához. (Ejnye már csengetnek? hát servus amici, 
holnap vagyoni jog lesz.)

Stenografolta
Timotheus.

Egy kis orthographia.
A szénatéren levő „Kétoroszlán" czimü vendéglő 

és kávéház előtt rendesen ilyen nyomtatott ragaszok 
olvashatók:

MA—MA.
A. két. — orossz. leány vendégllőben.

Nagy Zene Esstéj.

Szerkesztői subrosa.

R. S z e m e t é r e .  No az nagyon derék, liogy az a 
subrosa igen megindította az ön pegazusát; a valódi tehet­
séget nem is riasztja vissza egykönnyen a kritika ; s mi önnek 
a költészet iránt kitartó lelkesülése folytán ismét közölhetünk 
egy pár mutatványt legújabb költeményéből. A czime, „Az 
öreg honvéd" kifogástalan; hanem furcsa az, hogy tárgya 
megértéséhez szükségesnek véli commentárt csatolni prózá­
ban. Viszont eredetiségre mutat, hogy saját maga jelöli ki 
azon helyeket, ahol nevetni, (vagy bosszankodni) kell az olva 
sónak. De beszéljen a mutatvány.

Ilyen adta foltos békés,
Rád nézni ó vajmi kccs.
És ez úgy van, de kabátom 
Alnok, hanem jó barátom (Hm !)
Alnok biz ez, mert vigyorog 
Rajta a folt: csak úgy ragyog.
Smaragd gyémánt márványsziuü, (fehér!) 
Soktátogó sas keselyű,
De egészen mégsem olyan 
Mert ennek jó nagy foga van.
Ne nézz reám édes lelkem,
Szemedfénye el ne vesszen,
Látod, hogy a kabát hódit (irónia.)
És játszik szembe kötösdit.

De elég! Exempla sunt odiosa. C l e r i c a l i s  g o mb á k .  
Elég bolondok. — K i g y ú l t  a c z u k r á s z  k é m é n y e  
Sikerült jellemfestés van benne; de maga a cselekvény, a ké­
mény kigyúlása oly leplezetlenül van leírva, hogy az illembe 
ütközik. Nemváltoztat ön rajta sziveién? A C z i m t e l e n  
i g a z  t ör t é n e t ,  mely így kezdődik: „A D-i Segédlelkész 
nagyon szerelmes lett Helse’gi tisler nejébe, visitet telt, az 
asszony meglehetetösen fogadta, de a férj nem volt kibékülve 
a dologgal." stb, stb, nem közölhető. „ C s i p d e s y  jó epi- 
grammjai eltévedtek papirlialmaink közt, e miatt „nem láttak 
napvilágot", mint az ujdondászmondauá. De már most „sort 
kerintük rá". — M. J. P e s t e n .  A küldemény bevált; 
azonban minden egyes adomáért nem küldhetjük meg az illető 
számokat, mert ez által egy évi folyam csonkul ineg. Ha ál­
landóan ir valaki, szívesen küldünk íisztéletpéldányt.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR
Lakása: Státió-utcza 8Ó-ik szám alatt.

Pest, 1871.

NYOM.AZ „ATHENAEUM" NYOMD.
(Barátok tere  7-ik szám.)

Hirdetések felvétetnek :

NASCHITZ J
hirdetményi irodájában, Pest, József-

tér 12. sz. a.

Rajzolja:

J A N K Ó ,
Metszi:

P 0  L L Á K.



HIRDETMÉNY.
Az alólirt bizottság megindítja a

II-dik magyar kir. államsorsjátékot,
melynek egész tiszta jövedelme Ö felségének I. k. elhatározása folytán az 184% évben rok.inttá vagy munka­
képtelenné lett honvédek segélyezésere van szánva.

Ezen sorsjáték 4338 nyerőszámot tartalmaz; a nyeremények főösszege

940,000 forint,
köztük az I-sö főnyeremény 100,000 írttal; a I lik  főnyeremény 20,000 forinttal, két nyeremény 10,000 írttal; 
két 5' 00 írttal; tiz" 1000 írttal; busz 500 írttal; egyszáz 100 írtta l; kétszáz 50 írtai és négyezer 10 ittál.

A húzás visszavonhatlanul
folyó évi .junius hó 30«kán

Budán az alóirt bizottság által fog eszközöltetni.

E gy Horn jegy ára  2  f r í  5 0  kr.

4)

< r
Sorsjegyek kaph tók : az államsorsjátéki bízott ágnál (kamara-épület) a lotto-adó-, só-, és postahivatolok- 

uál, a gőzhajó- és vasnt állomásokon és minden nagyobb városban lotező egyébb sorsjegy-áruló közegeknél.
Budán, 1871. márczius 15-én.

Magy. kir. állandó államsorsjátéki bizottság.

M o t u s z  A l a j o s ,
m. k. osztálytanácsos.

(Utánnyomás nem dijaztetik.)

Nap- és esernyők
g y á r i  r a k t á r u ,

..Kl lt G K ILLE ”
Becs, 3 3 . K iirn  tiic r-S tra s s e  3 ! .

„Erzherzog Kari*6 czimii szálloda mellett.

Napernyő angol Satin 
80 krtól 1 frt 20 kr-ig, 
valódi angol „Italian 
Cloth* és Alpacca frt 
1—1 50.

Finom selyem nap­
ernyők minden színben 
frt. 1.50, 2, v,50, 3, Csip­
kékkel díszített finom 
ernyőkből mindig nagy 
készletet tar unk 3 írttól 

lfclé.
Esernyők angol Satin urak számára frt 1.20, 1.50. 
Valódi augol-eloth-ból és alpacca hölgyek és gyermekok 

számára frt 2—3.
Angol aipacca esernyők urak számára frt 2.50, 3.50. 
Angol „Ítalian-Cloth^ frt 3, 4.50 ugyanoly kettős frt 4. 
Finom selyem esernyő frt 4.50, 5. egész 16 forintig.

Mindennemű javítások gyorsan és pontosan teljesítetnek.
JJ^^Ismdteladóknak tetemes engedme'ny.

B e c s  K i i r n t n e  r-S tr a s s e 33.

■ $ 0 ^  Postaküldemény utá ivét mellett.

D i s z e s

h ú s v é t i

to já s o k
legújabb

ccskendő- bokréták, lapilacskák 
gyűrök s egyél)

h ú s v é t i
meglepetés!-czikkek

dús választékút 
ÍO krtól kezdve 2*5 ír t ig  

ajánlják

Kertész és Eisert
t e s t e n ,

D o r o t t y a - u t c z a
2. Bi-áui.





f»,^>apir, vászon és selyemből, kiállítá­
suknak megfelelőiem 12 krtól 7 ft. 50 krig.

Tavaszi faernyőcskék
legyező gyanánt is használhatók 1 fttól 

6 forintig.

K is  tavaszi selyem ­
napernyők ,

fél rehajthat ők ft. 1.70—5.20.

N agyobb  napernyők ,
bot s egyéb legújabb divatszerinti er- 
nvők különnemű kelmékkel bevonva 1 ft. 

80 krtól 15 ftig.

E s e r n y ő k
pamutkelme ft. 1.50, 2.50, alpacca-szővet 
3.75—4."50, Tafota- és selyemből 5.60—11 

ftig. 12 és 16 bordásak ft. 12—15, 
h .  legújabbak para rnganyból ft. 18.50 A

Vízm entes 
rugany  eső-öltönyök
feketék újakkal és fejfedővel ft. 10.75— 
18.—, szinte ilyen lovagló- és kocsizó­
köpenyek ft. 15.— 19.—, elegáns drapp- 

szinü öltönyök ft. 16.—, 21.—
Jóm inőségü p la idek

9-18 ftig.
I* 1 a i «i - s z í j  j  a k

gyermekek részére 40—70 k r/ nagyok 80 
kr, finom angolfajta ft. 1.15, vállbafüg- 

geszthetők ft. 1.50, 1.80.
Rugany labdák és ballonok

minden nagyságban, szürkék 10 krtól 1 
ft. 20 krig, színesek 12 krtól 2 ftig, fel­
fújható zsebbeli ballonok 60 kr—1.40 krig.

Séta-botok.
Fiuk és gyermekek részére 15—50 krig. 
természetes fabotok 25—80 krig, finom- 
nemüek, igen elegánsak 1—8 ftig, do- 

hányzó-(csibuk)-Dotok ft. 2.50—10.50. 
T ő r ö s  ( s t i le te s )  b o to k  1 ft.

50 krfeM 12 ftig. A

Tavaszi idény-czikkek

Az
első és legnagyobb bécsi

férfi-

tál

x Utazó-szerek.
K é z i-ö n d ö k  16—22" 2.75—15 f t ig , 

nagyobbak 24-30" 5.60-36 ftig.
F a -ö n d ö k  24—42" hosszú közönsége­

sek ft. 3.80—6.50. finomabbak osztá­
lyokkal 6.50—19 ftig, legfinomabb nagy 
fa-öndök hölgyek részére 31—35 ftig.

F t i- t á s k f tk  10-24" 2.90-*18 ftig.
K t i- t á s k á k  finom berendezéssel 21— 

65 ftig.
V t i- t o U le t to k  , berendezve 5.50— 

40 forártig.
VáHba függeszthet-' táah ftk  . s minden 

egyéb úti-eszközök, melyekről külön 
r a jz o k k a l e t iá to tt  á r je gy z é ­
k e k k e l  szolgálunk.

Angol sz ivartá rak ,
váHhafüggeszthetók 3.50—9 ftig.

N ői kézi-táskák
minden nagyságnak . dns válasz­

tékban 1—15 ftig. /

KCT>
3 -Osw  ,N  |
O* :«o ]
H
®5‘' co , 1

CBcac*-ra
t t

X Lo  vagl ó-szerek.
Angol d isz n ó b ő r -n y e rg e k  15 fttól 

kezdve a legfinomabbakig.
Angol k a n tá r a k ,  egyszerűek ft. 2.65,

3.30, kettősek 4—10 ftig.
Angol k e n g y e lv a s - s z f j j a k  ft. 2.50,

3.30.
Nyereg- s kötől-terhelök ft. 2.40,3.50. 
Nyereg-takarók (izzasztók) ft. 3. 5.— 
K e n g y e lv a sa k ,  nyerges és kocsiló- 

z a b lá k  , feszitő-zablák, s minden 
egyéb szükséges a e zé ln e m ü e k  leg­
jobb minőségben.

L o v ag ló -sa rk an ty ú k , felcsatolók ft. 
1.40. felsrófolok ft. 1.30, sarokgépesek 
ft. 2.— páila.

I^ o va g ló -o ste ro k  dns választékbau 
60 krtól 10 ftig.

V irág-asztalkák
•  különnemű kiállitásuak 9—30 ftig.

I K erti gyertyatartók.
>1 Gyertyáknak üvegfedővel ft. 1.— Petro-
I I  leumnak szélellenzővel ft. 1.70

darabja.

Pesten,
Kristóftér 2-ik szám

I. emelet,
a ..nagy Kristóféhoz.

legfinomabban kiál­
lítva és legnagyobb vá­
lasztékú mennyiségben, 

a legolcsóbb árakon 
kaphatók :

Tavaszi kabátok
írt.

. 10—35
Havelokok . -24—50
Mt-xikanerek . 20—36
Papi kabátok . . 22—50
Frackok égéh rock ok 17—35
Sálon öltönyök. . 25-45
Hálókabátok . 9—30
üti-gubák . . 12—36
0 ^ “’" Vidéki megrendelések

a legnagyobb pontosság­
gal teljesittetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás 
nélkül visszavétetnek.

Welisch Adolf
Bécsben, Mariahilf 57
Pesten, Kristóf-tér 2. sz,

/
PEST, 1871. NYOMATOTT AZ „ATHENAEUM" NYOMDÁJÁBAN.


